DONATION AGREEMENT

on Provision of Donation in accordance with Sec.
628et seq. of Act No. 40/1964 Coll., Civil Code, as
amended (“Civil Code™)

Essity Slovakia s.r.o
With its registered office at; Gemerskd Horka ¢&,
400, 049 12 Gemerslc Hérka, Sloval Republic
Id. No.: 36 590 941
Tax Id. No.: SK2021976946
Represented by:
Ing. Vladimir Andrafovsky, konatel
Mgr. Lubica Hargagové, konatel

(“Essity” or “Donor™)
and

Business Name: Vini¢ky Zarjadenie pre seniorov
Nitra

With its registered office at: Povagsk4 20/ 14, 949
11 Nitra

Id. No.: 00351776

Represented by: PhDr. Janka Moravéikova PhD.,
director

Bank Details:

(“Donee™)

Donge is a healthcare provider YES

ESSITY and the Donee will hercinafter also be
referred to individually as a “Party” and collectively
as “Parties.”

1. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

1.1

The subject matter of this Agreement s to provide
exterior illusions of 2500 EUR.

(“Donation”). Payment of the invoice n 089/24,

1.2

The above Donation is intended solely for
improving healthcare for the users within the
institution of the Donee.
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DAROVACIA ZMLUVA

0 poskytnutf dary v stlade s ustanoveniami § 628 a nasl,
zakona ¢, 40/1964 7, 2. cbéianskeho zgkonnika, v zneni
neskorsich predpisov (dalej len »obéiansky zakonnik*)

Essity Slovakia s.r.o

so sidlom: Gemerska Horka &. 400, 049 12 Gemersks

Hoérka, Slovensk4 republika

ICO: 36 590 941

IC DPH: SK2021976946

Zastpena: Ing. Vladimir AndraSovsky, konatel
Mgr. Cubica Hargagova, konatel

(dalej len ,Essity* alebb »darca®)

a

Firma: Viniéky Zariadenie socidlnych sluZieb Nitra
so sidlom: PovaZska 20/14, 949 11 Nitra

ICO; 00351776

Zastipend: PhDr.Janka Moravéikova PhD., riaditel
Bankové spajenie :

(dalej len »obdarovany*)

Obdarovany je poskytovateFom zdravotnej
starostlivosti ANO

Essity a obdarovany budd dalej vtejto zmluve
jednotlivo oznaCovani tieZ ako , strana® a spolocne ako
»Strany*,

1. PREDMET ZMLUVY

1.1

Predmetom tgjto zmluvy Jje poskytnutie exteriérovych
Zalozii pre Klientov v hodnote 2500 EUR(slovom
dvetisic pit'sto eur),

(dalej len ,,dar), Uhradenie fakttry ¢. 089/24.

1.2
Uvedeny dar je wrdeny vluéne na Ulely zlepienia

statostlivosti o  pouZivatelov v rdmci indtitueie
obdarovaného.

1.3
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By execution of this Agreement, the Donor donates
the Donation as specified in Article 1.1 hereofto the
Donee, and the Donee accepts the Donation under
the terms and conditions as specified in thig
Agreement,

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1

The subject to the Donation shall be sent to the
Donee within thirty (30) days from execution of thig
Agreement to the address Povazsks 20/ 14,949 11
Nitra.

2.2

The Donee undertakes to use the Donation as
specified in Article 1.1 hereof solely for the
purposes as described in Article 1.2 of this
Agreement, In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation for private purposes.

23

The Donee undertakes to submit to the Donor any
time on the basis of Donor’s request documents
evidencing the utilization of the Donation for the
purpose agreed hereunder within 12 months from
being provided with the Donation. If the Donee fails
to fulfill this duty, it undertakes to return the
Donation, or its part with respect to which the Donee
has failed to evidence its utilization, to the Donor
within fifteen (15) days from the request of the
Donor, but no later than 13 months from being
provided with the Donation.

24

The Donee represents that the fulfilment of its duties
hereunder does not breach any generally binding
legal regulations or internal policies of the Donee or
its superior organization, including statutes and
intetnal policies, regulations and orders. In case of
any conflict between this Agreement and generally
binding legal regulations or internal policies of the
Donee, the Donee is obligated to inform the Donor
thereof immediately.

2.5

The Donor is entitled to disclose information
relating to the provided Donation, particularly asg
regards the total value of the provided Donation, the
entity to which the Donation was provided and the

Podpisanim tejto Zmluvy darca daruje dar uvedeny v
ods. 1.1 tejto zmluvy obdarovanému a ton dar za
podmicnok uvedenych v tejto zmluve prijima,

2. PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

2.1

Predmety, ktoré si predmetom daru, budu zaslané
obdarovanému do tridsiatich (30) dni od podpisu tejto
zmluvy, a to na adresu Povazska 20/ 14, 949 11 Nitra,

2.2

Obdarovany sa zavizuje pouZit dar Specifikovany
vods. L1 tejto zmhuvy vyhradne na adely uvedené
vods. 1.2 tejto zmluvy. Obdarovany sa obzvlast
zavézuje, Ze dar nebude pouity pre sikromné Gdely,

23 .

Obdarovany sa zavizuje odovzdat’ darcovi kedykol'vek
na jeho Ziadost do 12 mesiacov od poskytnutia daru
doklady preukazujtice vyuZitie dary pre zmhuvny el
podla tejto zmluvy, Ak obdarovany tfto povinnost
nesplni, zaviizuje sa vratit dar & jeho &ast, u ktorej
nebolo preukdzané vyuzitie, darcovi a to do piitnastich
(15) dnf od vyzvy darcu, najviac viak do 13 mesiacov
od poskytnutia dary,

2.4

Obdarovany vyhlasuje, %e plnenie povinnosti na
zéklade tejto zmluvy neporusuje vieobecne zdvizné
pravne  predpisy, alebo  vmitornd predpisy
obdarovaného & jeho nadriadenej organizicie, vtatane
stanov a vniitorngch predpisov, nariadeni a prikazov. V
pripade akéhokol'vek Lkonfliktu tejto zmluvy so
zavéznymi prvoymi predpismi, alebo vnttornymi
predpismi obdarovaného, je obdarovany povinny toto
okamZite oznamit’ darcovi, v

2.5

Darca je opravneny zverejnit' informéoie tykajice sa
poskytnutého daru, a to najmi o celkovej hodnote
poskytnutého daru, o subjekte, ktorému bol dar _
poskytnuty a o adele, na ktory bol dar poskytnuty.

2
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purpose for which the Donation was provided. In
particular, the Donge acknowledges and agrees that
the information on the Donation, or other
performance provided by the Donor to the Denee
hereunder, as the case may be, may be disclosed by
the Donor on the web pages of ESSITY as well as
disclosed according to the requitements of the valid
legal regulations.

2.6

The Donee shalt immediately inform the Donor of
any investigation, audit or inspection conducted by
a state or other supervising body, which inay relate
to the subject matter of thig Agreement, The Donee
shall submit to the Donor any results of such
investigation, audit or inspection, The Donor ghall
be allowed to provide assistance to the Donee in
responding to any queries in such investigation,
audit or inspection relating to the company of the
Donor or its products or services.

27,

In case the Donee is a healthcare provider according
to the Sec. 4 of the Act No. 578/2004 Coll. on
Healthcare providers, healthcare professionals, on
professional organizations in medicine and on
change and amending some other acts, the
Donation, in accordance with Sec. 8 Subsec. 1 letter
1) of the Act No. 595/2003 Coll on Income tax, shall
represent a non-pecuniary income of the Donee
from the holder , in the amount stated in the Article
1.1 of this Agreement and is subject of taxation on
side of Donee.

3. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

3.1

In their performance of obligations arising out of
this Agreement, the Parties shall act in compliance
with all applicable legal regulations, including,
without limitation, the anti-corruption rules valid in
the Slovak Republic, as well as with any ethical and
other industry codes of conduct.

32

The Donation is provided solely for the purpose as
specified in Axticle 1.2 of this Agreement, The
provision of the Donation is not connected with the
establishment of any other rights or obligations of
the Parties, in particular, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or recommend
the products of the Donor, or decide upon their

Obdarovany berie osobitne na vedomie a sthlasi, %o
informacie o dare, pripadne inom plneni, ktoré bolo
poskytnuté darcorn obdarovanému podra tejto zmluvy,
mézu byt darcom zverejnené na internetovych
strankach spoloénosti Essity a tieZ zverejnené v stilade
s poZiadavkami platnej le gislativy.

2.6

Obdarovany okamZite upovedomf darcu o akomkol'vek
opatrenf, audite & kontrole uskutodniovanej §tatnym,
alebo inym dozornym organom, ktoré sa mdiu
vztahovat' k predmetu tejto zmluvy.  Obdarovany
predloZi darcovi vysledky akéhokolvek takého
opatrenia, auditu & kontroly. Darcovi bude umoznens,
aby  poskytol  obdarovanému spolupracu  pri
zodpovedani otdzok v rAmeci takého opatrenia, auditu &
kontroly vztahujice sa k spoloénosti darcu & jeho
vyrobkom alebo sluzbar.

27

Vpripade, ak je obdarovany  poskytovatelom
zdravotnej starostlivosti v sulade § 4 zikona &
578/2004 Z. z. o poskytovateloch zdravotngj
starostlivosti, zdravotnickych pracovnikoch,
stavovskych organizéci4ch v zdravotnictve a o zmene a
doplneni niektorych zakonov, predstavuje dar, v stilade
s § 8 ods. 1 pism. Iyzdkona & 595/2003 Z.z. o dani
z prijmov nepefiaZné plnenie obdarovaného od drzitel’a,
v hodnote vy&islenej v &l. 1.1 tejto zmluvy a podlieha
zdaneniu na strane obdargvaného.

3. PROTIKORUPCNE USTANOVENIA

3.1

Pri plneni zdvizkov vyplyvajicich z tejto zmluvy budn
strany konat' v stlade so v§etkymi prisiugnymi
pravnymi  predpismi, najmg protikorupénymi
pravidlami platnymi v Slovenskej republike, ako aj so
vietlymi etickymi a d'al§imi kédexmi v ramei daného
odvetvia,

32 .
Uelom poskytnutia daru je vyluéne asel Specifikovany
v ods, 1.2 tejto zmluvy. Poskytnutie daru nie Jje spojené
s vznikom Ziadnych d’alsich prév alebo povinnosti stran,
najmé so Zadnou povinnostou prepisovat, vydavat,
kupovat’, objedndvat’ ¢i odporidat vyrobky darcu,
pripadne rozhodovaf o ich registricii, alebo vyske
Uhrady. Obdarovany vyslovne vyhlasuje a zaruduje, e

3
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registration or amount of reimbursement, The
Donee explicitly represents and warrants that the
Donation provided by the Donor hereunder will not
be used for providing unearned benefits to persons
authorized to prescribe and dispense products of the
Donor or provide healthcare, regardless of whether
or not such persons are members of the Donee’s
organization, or other persons in conflict with
applicable provisions of the Act on Regulation of
Advertising, provisions for protection against unfair
competition or the Criminal Code.

3.3

In connection with the Donation, which the Donor
provides to the Donee hereunder, and in connection
with the other business activities relating to the
Donor, the Donee confirms that it has not, and will
not, in an unauthorized manner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to make, or
approve any payment or transfer of anything of
value, whether directly or indirectly, to (I) any
public official or public agent, (II) any political
party, party official or candidate for a public or
political office, (I} any person, if it knows or will
have a reason to believe that the entire item of value
or its part will be offered, donated or promised,
directly or indirectly, to any of the persons specified
under (I) or (I} above, or (IV) any principal,
director, employee, representative or agent of any
existing or potential client of the Donor.

3.4

The Donee hereby explicitly represents that neither
the Donee itself, nor its principals, directors,
employees, representatives or consultants will,
directly or indirectly, represent or act on behalf of
the Donor in connection with dealing with any
person working at institutions owned by the state or
before any state authority, institution or body for the
purpose of (I) influencing any act or decision made
by such person, (1) influencing such person to
perform or not to perform its statutory duty, (III)
obtaining an unjustified benefit, or (IV) making
such person to use its influence upon the
goverament or any other state institution or to
influence its acts or decisions.

3.5
The Donee undertakes to indemnify the Donor and
fo compensate the Donor for any and all costs,

dar poskytnuty darcom podla tejto zmluvy nebude
pouZity pre poskytovanie neopravnenych vyhod
osobdm oprévnenym predpisovat & vydavat’ virobky
darcu alebo poskytovat’ zdravotnt starostlivost, a to bez
ohl'adu na to, &i s také osoby &lenovia organizdcie
obdarovaného, & inym osobam v rozpore s pristlu$nymi
ustanoveniami  zikona o  reguldcii reklamy,
ustanoveniami na ochranu pred nekalou sGt'a¥ou alebo
trestnym zédkonom.
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V  stvislosti s  darom, ktory darca poskytuje
obdarovanému podla tejto zmluvy, a v savislosti s
ostatnymi obchodnymi ¢innost'ami tykajacimi sa darcu,
obdarovany potvrdzuje, e neopravnene nedal anj
nesfubil, a Ze neopravnene ned4 ani nesltibi darovat a
neuskutoéni, neponikne, nebude stihlasit’
§ uskutoénenim ani neschvali Fiadau platbu &i prevod
¢ohokol'vek cenného, ¢ uZ priamo alebo nepriamo, (I)
akémukolvek Statnemu tradnikovi & verejuému
cinitelovi, (I}  akejkolvek politickej  strane,
stranickemu  funkcionérovi alebo kandiddtovi na
vergjni € politicki funkciu, (1) akejkolvek osobe, ak
bude vedief, alebo bude mat’ dvod sa domnievat, Ze
celd cennost’ alebo jej &ast’ bude pomiknuta, darovana &
prislibend, priamo & nepriamo, akejkol'vek osobe
uvedenej pod bodom (I) alebo (I) vyd§Sie, alebo (1V)
akémukolvek vlastnikovi, &lenovi predstavenstva,
zamestnancovi, zastupcovi &  sprostredkovatelovi
akéhokol'vek existujliceho & mozného klienta darcu.

34

Obdarovany tymto vyslovne vyhlasuje, Ze obdarovany
sam, ani jeho vlastnici, riaditelia, zamestnanci,
zastupcovia, alebo konzultanti nebudf priamo alebo
nepriamo zastupovat’ & konat' v mene darcu v stvislosti
s jednanim s akoukolvek  osobou pracujiicou
vindtiticidch  vlastnenych  §titom, alébo pred
akymkol'vek $thtnym tGradom, indtiticiou alebo
orginom, za TUdelom (I) ovplyvnenia akymkolvek
konanim alebo rozhodnutim takejto osoby, (IT) vplyv
takejto osoby, aby konala alebo nekonala svoju zékotmi
povinnost’, (IlI) opatrenia neoprivneného prospechu,
alebo (IV) aby prinfitili takto osobu vyuzit jej vplyv na
vladu alebo akikol'vek intt §tdtny instittciu alebo aby
ovplyvnili jej konanie, alebo rozhodnutie.

35
Obdarovany sa zaviizuje odSkodnit’ darcu a nahradit
darcovi vietky néklady, vratane nékladov na pravne

4
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including the costs of legal representation, incurred
in connection with a breach of any of the provisions
of Articles 2, 3 and 4, with the right of the Donor to
other remedies provided hereunder or by law not
being affected.

4. CONFLICT OF INTEREST

The Donce represents that it does not have a
contractual or other relationship with any other
enitity or person, which would constitute a conflict
of interest on the part of the Donee in respect of the
content and purpose hereof, and undertakes not to
enter into any such contractual or other relationship
during the term of effectiveness of this Agreement
and during the time until the Donation is used for
the purposes as specified in Article 1.1 hereof. The
Donee further represents that it has obtained all
necessary permits and approvals that are necessary
within the organization or institution to which the
Donee is connected for the acceptance of the
Donation hereunder,

5. PUBLICATIONS AND OUTCOMES

5.1

The Parties represent that, if any publication or other
material is made in connection with the purpose for
which the Donation is provided and such is to be
published, the Donor has the right to check the
factual correctness of the stated data in advance
prior to such publication. The Donor represents that
it shall perform such check within sixty (60)
business days from the day on which the final
version of the material is presented to it. The Donor
must not attempt to influence the texts included in
sach materials in any manner that would be
advantageous for its own commercial interests.

5.2

The Parties represent that, by providing the
Donation, the Donor does not become responsibie
for results of the activities or projects implemented
as part of the purpose for which the Donation is
provided.

zastpenie, ktoré vazniknd v stvislosti s poruenim
aleghokol'vek ustanovenia $lanku 2, 3 a 4, pritom prévo
darcu na d'algie népravné prostriedky poskytované touto
zmluvou ¢ zdkonom tymto nie je dotknuté,

4, STRET ZAUIMOV

Obdarovany vyhlasuje, Ze nie Je k Ziadnemu inémy
subjektu ¢i osobe v zmluynom ani inom vztahu, ¢im by
vznikal stret zAujmov na  strane obdarovaného
vzhl'adom k obsahu a (el tejto zmluvy, a zavizuje sa
ktakému zmluvnému & inému vzfahu po dobu
Oinnosti tejto zmluvy a zérovett po dobu pouzitia daru
na Acely podla ods, 1.2 tejto zmluvy nevstupovat'.
Obdarovany dalej vyhlasuje, Ze obdr¥al vieiky
povolenia a schvélenia, ktoré su v ramei organizacie &
ndtiticie, s ktorou je obdarovany prepojeny,
nevyhnutné k prijatiu daru podla tejio zmluvy,

5. PUBLIKACIE A VYSTUPY

5.1

Strany vyhlasuju, Ze ak je v sfivislosti s uéelom, pre
ktory je dar poskytovany, vyhotovens akékoPvek
publikdcia ¢i iny materidl, ktory ma byt’ zverejneny, mé
darca privo predchéddzajiicej kentroly  faktickej
spravnosti uvedenych (idajov pred takym zverejnenim.
Darca vyhlasuje, Ze tito kontrolu uskutodni podas
Sest'desiatich (60) pracovnych dni odo diia, kedy mu
dany materidl bude v koneénej verzii predloZeny, Darca |
sa nesmie pokifat o ovplyvnenie texty v takychto

materidloch spdsobom, ktory by bol vyhodny pre jeho

vlastué komer&né zaujmy.

52 :

Strany vyhlasujd, Ze poskytnutim daru sa darca nestiva
zodpovedny za vysledky &innosti &i projektov, ktoré si
v ramei Glelu, pre ktory je dar poskytovany,
realizované,
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6. FINAL PROVISIONS

6.1

This Agreement represents the entire agreement of
the Parties regarding the Donation of the material
contribution as specified in Article 1.1 of this
Agreement,

6.2

This Agreement becomes valid and effective upon
its execution by both Parties. The Parties understand
that according to the Art. 47a of the Act. No.
40/1964 Coll., Civil Code as amended, if the laws
require mandatory disclosure, the Agreement shall
become effective on the next day after the day of its
disclosure,

6.3

The Parties agree that any breach of Articles 2,3 and
4 of this Agreement shall be considered as a
substantial breach of this Agreement and, in such a
case, either Party may immediately rescind this
Agreement by a written notice delivered {o the other
Party effective as of the time of delivery and request
returning of the provided performance, if it is
convinced in good faith that the provisions of
Atticles 2, 3 or 4 have been breached by the other
Party, without such Party being obligated to
compensate material and imamaterial detriment to
the other Party or provide any indemnification to it
or pay other costs solely in consequence of such
termination of this Agreement,

6.4
This Agreement is made in two counterparts, with
each Party receiving one counterpart.

6.5

This Agreement is made in Slovak and English
language version. In case of any discrepancies,
Slovak language version shall prevail.

6.6

Changes and amendments to this Agreement may
only be made in the form of written numbered
amendments executed by both Parties.

6.7

The Parties represent that they have signed this
Agreement freely, seriously and without error, it
was not signed in duress or under conspicuously
onerous conditions, they read the Agreement,

6. ZAVERECNY, USTANOVENIA

6.1

Tato zmluva predstavuje aplni dohodu zmluvnych
stran tykajicu sa vecného daru Specifikovaného v ods.
1.1 tejto zmluvy,

6.2

Tato zmluva nadobtida platnost a Geinnost podpisom
oboch zmluvnych strén. Zmiuvné strany berii na
vedomie, Ze v zmysle § 47a zdkona & 40/1964 Zb.
ObcCianskeho zdkonnika v zneni platnych pravay
predpisov, ak zikon ustanovuje povinné Zverejnenie
zmluvy, zmluva je uginnd diiom nasledujlicim po dni jej
Zvergjnenia.

6.3

Zmluvné strany siihlasia s tym, Ze poruenie &ldnku 2, 3
a 4 tejto zmiuvy bude povaované za podstatné
porusenie tejto zmluvy a ktordkolvek zo strdn mée v
takom pripade okamZite od tojto zmluvy odstipit a
Ziadat" vritenie doposial poskytnutého plnenia, a to
pisomnym ozndmenim dorudenym druhej zmluvnej
strane a s Geinnostou od momentu dorudenia, ak je v
dobrej viere presveddens, e ustanovenia &lankov 2,3
alebo 4 boli druhou stranou porusené, bez toho e by
takd strana bola povinna druhej strane nahradit
majetkovll ¢i nemajetkoviy ujmu & vyplatit’ akékol'vek
oddkodnenie alebo uhradit iné naklady vyluéne
v ddsledku takéhoto ukongenia zmluvy.

6.4
Této zmluva sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach, a
kaZdd zo zmluvnych strén obdri Jjedno vyhotovenie,

6.5

Tato zmluva sa vyhotovuje v slovenskej a anglickej
Jazykovej verzii. V pripade akychkolvek rozporov je
rozhodujiica slovenska jazykova verzia .

6.6

Zmeny & doplnenia tejto zmluvy je moZné uskutodnit
iba vo forme pisomnych, tslovanych sdodatkov,
podpisanych oboma stranami.

6.7

Zmluvné strany prehlasuju, Ze tato zmluvu vzatvorili
slobodne, vaZne a bez omylu, nebola uzatvorens v tiesni
ani za népadne nevyhodnych podmienok, zmluvu si
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understood its content in witness whereof they preditali, jej obsahu porozumeli a na znak sthlasy s jej . |

attach their signatures. obsahom ju podpisuju.
V Gemerskej Horke, diia; V Nitre, dia: 28.10.2024
28,10.2024
Essity Slovakia s.r.0. Obdarovany/Donee: Vinitky Zariadenie pre seniorov
Nitra
Meno/Name:
Meno/Name:

Ing. Vladimir AndraSovsky, konatel
PhDr. Janka Moravéikova PhD,, riaditel

Meno/Name:

Mgr. Cubica HargaSova, konatel

Meno/Name:

Sofia Maté

Vyhotovil/made by:

Jana Sistikova

Schvélil/approved by

Dana Vankova, ASM
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Dodévatel’- suroza uzie@eurozaluzie.sk Faktdra éislo: |089124 _ I
{Dariovy doklad)
Objednavka ¢.: A
Pavol Bernat Variabilny symbol: 08924
Cabajska 25, 948 01 Nitra
prevadzka; Cabajska 25, 949 01 Nitra
Zivnostensky register &islo: 403-14439 Kon&tantny symbol: 0008
Tel/fax:NonStop 0918/534349
ICO: 34868712 Sposob dopravy : Dodavatel
DIC: 1020400326 Déatum vystavenia dokladu : 25.10.2024
ICDPH : SK 1020400326 Déatum dodania / prijatia platby : 25.10.2024
Cislo u&tu; 5223018454/0900 Datum splatnosti: 1.11.2024
IBAN : SK8605000000005223018454
PerlaZ. Ustav:  Slovenska Sporitelfia [P.P.
Odberatel’:
Essity Slovakia, s.r.o.
ICO: 36590941
IC DPH: SK 2021976946 Gemerskéa Horka 400
Cislo Gétu; . 049 12 Gemerska Harka
PenhaZ.Ustav SR
y Merna Cena za jednotku Cena Sadzba
Nazov a druh tovaru MnozZstvo iednotka bez DPH celkom bez DPH
Fakturujeme Vam za dodanie komponentov :
Intetierové retiazkové Zallzie 1,00 m? 1250,00 € 1250,00 € 20,00%
Pevné sietky pr.hmyzu vkladacie 1,00 m? 833,33 € 833,33 € 20,00%
Petiatka a podpis: Celkova suma bez DPH : 2083,33 €
DPH 20% : | 416,67 €
Celkova cena s DPH 20%: 2500,00 €
Centové vyrovnanie: 0,00 €
Vystavil: Bernat Pavol Spolu k Ohrade v € : 2500,00 €
Slovom: dvetisicpéfsto euro

V pripade nedodrzania terminu splatnosti budeme u&tovat penale vo vy3ke 0,05% za kaZdy defi omeskania z celkovej

sumy. Tento doklad slGzi zaroven ako dodacl list .




